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1. THE church is the temple of God, a holy place, a house of
prayer, the assembly of the people, the body of Christ. It is
called the bride of Christ. It is cleansed by the water of His
baptism, sprinkled by His blood, clothed in bridal garments, and
sealed with the ointment of the Holy Spirit, according to the
prophetic saying: “Your name is oil poured out” (Cant 1:3), and
“We run after the fragrance of your myrrh” (Cant 1:4), which isl
“Like the precious oil, running down upon the beard, the beard
of Aaron” (Ps 132:2 LXX).

The church is an earthly heaven in which the super-celestial God
dwells and walks about. It represents the crucifixion, burial, and
resurrection of Christ: it is glorified more than the tabernacle of
the witness of Moses, in which are the mercy-seat and the Holy
of Holies. It is prefigured in the patriarchs, foretold by the
prophets, founded in the apostles, adorned by the hierarchs, and
fulfilled in the martyrs.

2. THE simandron represents the trumpets of the angels and calls
the contestants to battle against the invisible enemies.

3. THE apse corresponds to the cave in Bethlehem where Christ
was born, as well as the cave in which he was buried, as the
evangelist Mark says: “There was a cave hewn out of rock; there
they placed Jesus” (cf Mk 15:46).

4. THE holy table corresponds to the spot in the tomb where
Christ was placed. On it lies the true and heavenly bread, the
mystical and unbloody sacrifice. Christ sacrifices His flesh and
blood and offers it to the faithful as food for eternal life.

The holy table is also the throne of God, on which, borne by the
Cherubim, He rested in the body. At that table, at His mystical
supper, Christ sat among His disciples and, taking bread and
wine, said to His disciples and apostles: “Take, eat, and drink of
it: this is my body and my blood” (cf Mt 26:26-28). This table was
pre-figured by the table of the Old Law upon which the manna,
which was Christ, descended from heaven.

5. THE ciborium’ represents here the place where Christ was
crucified; for the place where He was buried was nearby and
raised on a base. It is placed in the church in order to represent
concisely the crucifixion, burial, and resurrection of Christ.

It similarly corresponds to the ark of the covenant of the Lord in
which, it is written, is His Holy of Holies and His holy place.
Next to it God commanded that two wrought Cherubim be
placed on either side (cf Ex 25:18) —for KIB is the ark, and
OURIN is the effulgence, or the light, of God.

6. THE altar corresponds to the holy tomb of Christ. On it Christ
brought Himself as a sacrifice to [His] God and Father through
the offering of His body as a sacrificial lamb, and as highpriest
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(1.) ExkAnoia €0tt vaog Oeov, Tépevog dytov, oikog
TEOOEVXTS, CLVAOEOLOIE Ao, cWHa XQLOTOD: VoL
avTAS VOuEN XoloToD: T BOXTL TOD PATTIOUATOC
avTov kabaBeion, kal T@ aiuatt gavtioeioa T
avTOD KAl VOUQPIKWE E0TOALOUEVT, Kal T TOD dyiov
ITvebuatog pow oEEayILoUEVT) KATAX TOV TIQOQNTIKOV
AGYOV- «HVQOV EkKeVwOEV OVOUd 0o Kai «elg Oounv
UVEOL COL DEAHODUEV» , OTL «WG HVQOV ETL KEPAANC TO
KaTapaivov Eni mwywva, Tov AaQav»

‘ExkAnoia éotiv €miyelog ovavog, &v @ O EmOVEAVIOG
Be0G évolKel Kl EUTEQLTIATEL, AVTITUTIODOA THV
OTAVEWOV KAL TV TAQT|V Kol TV avaotaotv XQLotov-
dedoactévn VEQ TNV OKNVI|V TOL HAQTLEIOL
Mwoéwg, év 1) 10 LAaotrolov kal ta Ay twv Ayiwv: v
TIATOLAQXALS TIQOTVTIWO ELoQ, €V TOOPTTALS
meoknovxOeion, év amootorols OepeAwbeioa,
LEQAQXALS KaTtakoounOeloa Kai €V HAQTUaL
tedewbeloa.

(2.) To onuavtoov atvittetal Tag TV AyyéAwv
CAATILYYQG: dleyelQeL O Kol TOUG AYWVIOTAS TIQOG TOV
TV A0pATWYV EX00WV TTOAELOV.

(3.) Koyxn éoti kata 1o év BnBAeeu ommAaiov, 6mov
€yevvnOn 6 Xolotog: kat katd 10 omiAaiov 6ov
£taQn, kabdg @nowv 6 evayyeAloti)c Mapkog 8Tt «1jv
ommAaiov AeAatopnuévov €k métoag, Eket kat E0nkav
tov Inoovv»

(4.) H oyl todmela €0tiv avti ToD TOMOL évOa €T€0n
£V 1) Tapn) 0 XQLoTdG €V 1) MEOKELTAL O AANOVOS Kal
00UEAVI0G AQTOG, 1) HLOTIKT kKal avaipaktog Ouoia,
CwoBvuTovpEVOC TV 0AQKa aTOD Kal TO aipa eig
Bowotv Lwig alwviov, mMEOEONKE TOIG TLOTOLG.

"Eoti d¢ kat B06vog Oeob €v @ 0 €Ml TV XEQOUBLKL
€MOXOVHEVOG Oe0g owpaTwOEls avenavoato- kad’ fjv
toamelav kat &V @ Lotk avToD delmvw, Léoov TV
avTob pabntav kabioag, kat Aapwv &otov kKat oivov
eime 1olg aUToD padnTaic kat anootdAois: «Adfete
@ayete, Kal iete €€ adTOD: TOUTO E0TL TO CWUA POV Kal
10 aipd pov» IpoeTvmON d¢ KAt év TH) VopkT) Toaméln
EvBa v 10 pavva, 6 €0t 6 XQLoTtdg, €€ oLEAVOD
Katapac.

(5.) TO k1@ELOV 0Tt AvTi TOD TOTOL évOa €0TavEwdn 6
Xowotog: Eyyle yop 1v 6 tomog kat vroPaboog Evoa
ETAQPT) AAAX DL TO v ovvTopia EkpégecBat TV
OTAVEWOLY, THV TAPNV KAl TNV AVACTAoY ToD XOLoToD
év 1) ExkAnoia tétaxtat

"Eoti d¢ kat kata v kipwtov e ddnrng Kvpiov, év
N Aéyetat Ay Ayiwv kat aylaopa adtod: €v 1
neocétalev 0 Oeoc yevéoHal dvo xeQovBip
éxatépwOev togevta- 10 Ya KIB éoti kiBwtdg, 1o d¢
OYPIN @wtiopog ®eov, 1) pac Oeov.

(6.) BLooTYELOV E0TL KATX TO AYIOV UVTjHA TOD
Xototod: év @ Buoiav éavTtov oo Yaye @ Oed Kail
TMaTel dux THS TEOTPOEAS TOD CWHATOS XVTOD, WG
ApVOG BLoEVOG, Kl WG AQXLEQEVS Kt LIOG AvOQWTOL



and Son of Man, offering and being offered as a mystical
bloodless sacrifice, and appointing for the faithful reasonable
worship, through which we have become sharers in eternal and
immortal life. This lamb Moses prefigured in Egypt “towards
evening” when its blood turned back the destroyer so that he
would not kill the people (cf Ex 12:7-13). The expression “towards
evening” signifies that towards evening the true lamb is
sacrificed, the One who takes away the sin of the world on his
cross, “For Christ, our Pascha, has been sacrificed for us” (cf I
Cor 5:7).

The altar is and is called the heavenly and spiritual altar, where
the earthly and material priests who always assist and serve the
Lord represent the spiritual, serving, and hierarchical powers of
the immaterial and celestial Powers, for they also must be as a
burning fire. For the Son of God and Judge of all ordained the
laws and established the services of both the heavenly and the
earthly (powers).”

7. THE bema is a concave place, a throne on which Christ, the
king of all, presides with His apostles, as He says to them: “You
shall sit on thrones judging the twelve tribes of Israel” (Mt 19:28).
It points to the second coming, when He will come sitting on the
throne of glory to judge the world, as the prophet says: “Thrones
were set for judgment over the house of David” (Ps 121:5).

8. THE entablature’ is the legal and holy decoration, representing
a depiction of the crucified Christ by means of a decorated cross.

9. THE chancel barriers indicate the place of prayer: the outside
is for the people, and the inside, the Holy of Holies, is accessible
only to the priests. The barriers, made of bronze, are like those
around the Holy Sepulchre,” so that no one might enter there by
accident.

10. THE ambo’ manifests the shape of the stone at the Holy
Sepulchre [on which the angel sat after he rolled it away from
the doors of the tomb,] proclaiming the resurrection of the Lord
to the myrrhbearing women (cf Mt 28:2-7). This is according to the
words of the prophet, [“On a bare hill raise a signal” (Is 13:2)]
“Climb, 0 herald of good tidings, lift up your voice with
strength” (Is 40:9). For the ambo is a mountain situated in a flat
and level place.

11. PRAYING toward the East is handed down by the holy
apostles, as is everything else. This is because the
comprehensible sun of righteousness, Christ our God, appeared
on earth in those regions of the East where the perceptible sun
rises, as the prophet says: “Orient is his name” (Zech 6:12); and
“Bow before the Lord, all the earth, who ascended to the heaven
of heavens in the East” (cf Ps 67:34); and “Let us prostrate
ourselves in the place where His feet stood” (cf Ps 67:34); and
again, “The feet of the Lord shall stand upon the Mount of
Olives in the East” (Zech 14:4). The prophets also speak thus
because of our fervent hope of receiving again the paradise in
Eden, as well as the dawn of the brightness of the second coming
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TIQOOPEQWYV KAl TQOTPEQOLEVOC €1 LVOTIKTV Kol
avaipaxtov Buoiov kai Aoywnv Aatgelov Toig oTolg
tegoButovpevog, dU' Ng pétoyxot Yeyovapev Cwng
aiwviov kail &Bavdtov. ‘Ovreg AUvOv TEoeTOTIWOEV &V
AlyVvmtw MwoTtg meog é0mtégav, kal T@ alpatt avtov
OV 0AoOpevtnv amtéotoee, Tob ur) Bavatwoal Tov
Aaov. To yop meog éomégav onuaivel T mEog éomégav
£0@ayldon 6 &ANBVOg duvog kal ToL KOTHOL alpwv
TV ApaQTIAV €V TQ) 0TavE@ abTo- kal Yo o «[laoxa
Nu@V VTTEQ MUV ETVON XooTOC»

BuolaoTAOLOV €0TL Kol AéyETAL KATA TO €TTOVEAVIOV Kol
VOEQOV BLOLAOTIQLOV éV OTTEQ AVTITUTIODOL TAG VOEQAS
Kol AELTOVQYIKAG KAl LEQAQX KA DUVAUELS TV ADAWV
Kal &vw duvAapEewv: Kal ol €miyelot katl EVvuAoL LeQelg
MAREOTAOTES Kol Aatoevovtes @ Kugiw diamavtog,
WOTE KAl TOOVTOLG del eiva we T PAéyov. Kai yao
TV TV émovpavinv dikoAovdiay Kal TV TV Entyelwv
dtétaEev 0 Yi0g ToL Oe0D KAl KQLTHG TOV ATAVTWY
€vopoOétnose.

(7.) Bijua €éotv OrtéPabog ToToc Kal Bpovog év wmeQ O
napPacideds XoLotog mookadntal peta tov atod
ATOOTOAWY, WG TEOG aVTOLE Aéyet OtL «kaBiloeoBe emi
B006vwV KkolvovTeC TG ddeK PUAAS ToD TopanA» -
VTodek VLWV d& TNV devTépav magovaiav kad fjv EAOT
kaBwv émi BdVoL EvOOEOU &ic TO KQvat TOV KOTLOV,
g AéyeL 6 meoeNNg Ot «ékabioav Bdvol eic kolow
€T olkov AaBid»

(8.) Koounng €0l kat& T0 VORKOV Kal &yLov KOOIV
Eupaivav T0 100 otavewdévtog XpLotov tob BeoD
EKOPOAYIOUA DL TTAVQEOD KOTHOVHEVOV.

(9.) KayreAAa eiotL tov t)¢ eooevxng témov dnAodvia,
€V @ onuatver v pev EEwbev 100 Aaov eloodov: v d¢
€owBev T Ayx v Ayiwv Daoxovoav Kat HOvoLg
T01¢ LleQois ovoav émipatov. "Eott d¢ we aAnBac eig
Aylov pviua kaykeAda xaAkd da 1o pndéva elotévat
€V aUTE AMAQG WG €Tu)e.

(10.) O aupwv éotiv Eugaivwv o oxfua Tod AiBov T00
aylov pvijuatog [6v 6 dyyeAog dmokvAloag €k TS
0va¢ ¢kdbnro éndvw avTod TANoiov T BVEAS TOD
uviuatoc] avapov v avdotaowv tov Kvglov taic
uveo@odotc. "Eott d¢ kai katd oV meo@iny tov
Aéyovtor [« 6QOoUG TTEdIVOL doaTe oNUELOV» |,
AVAPNOL 6 evaryyeAlldpevos kal «DPwoov @V »-
600¢ YdQ £€0Tv (0 ApPwv) elg TOTOV TTEdDIVOV Kal
OHAAOV Kelpevoc.

(11.) TO xatax dvatoAag evyeobat magadedopévov
£0TLV, WG KAl T AOLTIX TV Ayiwv ATMooTtdAwV- EoTiv
0UTWG dtx TOV HALOV TOV VONTOV THE dIKALOOVVIG
XpoTtov tov Oedv 1uav Eni YRS avival &mi toig
uépeot TG &vatoAfc Tob aloOnToD NAlov, Katd TOV
TEOPNTNV TOV AEYOVTA: «AVATOAT) OVOpa aUT@» , KAl
A v- «meookvvrioate T Kvpiw maoa ) yi, 1@
ETBePNKOTL ETTL TOV OVEAVOV TOD 0VQAVOD KATX
AVATOAGS» , KOl «TIQOOKLVHOWLEV €IG TOTIOV 00
£omnoav ot OdES aVTOL» , KAl TAALY- «OTjooVTAL Ol
modeg toL Kvplov €mi 10 8gog TV EAaiwv katx
avatoAnv» Tabta @actv ol moognTal, kai dix T0
TIQADOKELV UAS TAALY TOV €V €0¢U TAQADELOOV TOV
KATX AVATOAT)V dToAapfdvery: kai wg obv éoxouévoug
TV AVATOATV TG QQTOQAVELAG TNS DEVTEQAS TOD
Xp1oTov kai Tod 0D UV magovaiag.



of Christ our God, from the East
12. WE do not kneel on Sunday as a sign that our fall has been
corrected through the resurrection of Christ on the third day.

13. WE do not kneel until Pentecost because we observe the
seven days after Easter seven-fold; seven times seven is forty-
nine, and Sunday makes fifty.

The double crown inscribed on the head of the priest through
tonsure represents the precious head of the chief-apostle Peter.
When he was sent out in the teaching and preaching of the Lord,
his head was shaved by those who did not believe his word, as if
in mockery. The Teacher Christ blessed this head, changed
dishonor into honor, ridicule into praise. He placed on it a crown
made not of precious stones, but one which shines more than
gold, topaz, or precious stone—with the stone and rock of faith.
Peter, the most-holy, the summit, beauty, and crown of the
twelve stones, which are the apostles, is the hierarch of Christ.

14. THE priestly stole is the robe of Aaron, which served to
cover him down to his feet. It was fiery in appearance, as the
prophet says: “Who makes the winds your messengers and
flames of fire your servants” (Ps 103:4); and again, “Who is this
coming from Edom”—for Edom means earthly, chosen, and
crimson—and then the prophet adds: “In crimsoned garments
from Bozrah?” (Is 63:1a). “Why is your clothing all red, like the
garments of one who treads grapes in the vat?” (Is 63:2). By this
the prophet indicates the stole of the flesh of Christ dyed by His
undefiled blood on the cross. Or, again, since Christ wore a
crimson cloak at His passion, it indicates that the high priests are
servants of such a High Priest.

15. THE fact that priests walk about in unbelted phelonia points
out that even Christ thus went to the crucifixion carrying His
Cross.

16. IN the celestial brightness of the heavenly ministers and
priests, there are twenty-four presbyters and seven deacons. The
presbyters resemble the seraphic powers, covered, as if by
wings, with stoles. With two wings, that is, their lips, they
proclaim hymns; and they hold the divine and spiritual burning
coal, Christ, on the altar with the tongs of their hands. The
deacons, images of the angelic powers, go around with the thin
wings of linen oraria as ministering spirits sent out for service.

17. THE embroidery on the arms of their robe shows the bonds
of Christ: it is said that they bound Him and led Him to
Caiaphas, the high priest, and to Pilate. The embroidery on the
sides of their robe shows the blood which flowed for the side of
Christ.

18. THE epitrachilion is the cloth which was put on Christ at the
hands of the high priest, and which was on His neck as He was
bound and dragged to His passion.

(12.) To pn kAtvewy 10 YoVL €v 1) Avaotacipw Nuéoa
ONUALVEL TNV THS KATATTWOEWS MUV &vopOwotv TV
Yevopévny dix T Tonpéov tod XLoTov
AVAOTAOEWC.

(13.) To d¢ péxoL TNG MEVTNKOOTAG U1 KALVEWY TO YOVL
€0TLTAG EMTA T)HEQAG HETA TO AYIOV TTATX X
EMTATAATOVHEVAS KQATELY TO EMTACLY EMTA
TECOAQAKOVTA EVVEQ, KAL 1] KUQLOKT] TTEVTIKOVTAL.

O v 1) Ke@aAT) o tegéws dDIMAODE OTEPAVOS €K TNG
TQV TOLXWV ONUEWWTEWS EIKOVILEL TNV TOD kKOoQUPAIOL
amootoAov ITétoov kagav Tipiavy, Ve €V T ToD
Kvolov d1daokaA k@ kNoOyHaTL ATOoTAAELS kal
amokaEBeic UTO TV ATEBOVVTWY TQ AOYW, WS
eumalopevog U avT@Ov. Tavtnv 6 dAoKAAOG
Xolotog eVAGYNOE Kal €Molnoe TV &Tiay TpiyV, Kot
TV XAeUNV eic d6Eav, kat «E0nKkev €L TV KePAATV
avToL OTéPAVoV oUK €k AlBwV Tiicv», AAAX T AlBw
Kal ) Ttétoa TG mMIoTews avToL EKAGUTIOVOAY UTIEQ
xovoiov kat tonallov kat AiBovg tipiovs. Koguer) yao
Kal kKaAAOTUOpA Kot 0Téavog ToD dwdekaAiBov,
oltwvég elov andotoAo, ITétpog 6 mavaywwTatog
UTt&QXEL LEQAOXNG XQLOTOD.

(14.) H otoAn) to0 tegéwg UTAQ)EL KATa TOV TOdNOLY
Aapwv 1O péXOL TOV TOdWV EVOLUA diKOV: OTL d€ EoTL
TIVEOELDNG KATX TOV TQOPT TNV TOV AéyovTa: «O TOLWV
TOUG &Y YEAOUG aUTOD TIVEVHATA KAl TOUG AELTOVQYOUS
avToD MLEOG PAGY» KAl TAALY: «Tig 0UTWS O
naQayevopevog €€ Eddu»; Edwp d¢ éounvevetat,
YAWOG, EKAEKTOG, KOKKIVOG: elta EMaryeL «€QUONUa
lpatiwv avtov €k Boowe- dux i oov égubpa Ta AT
Kal T EVOUUATA 00U WG ATIO TTAXTNTOV ATVOU;»
Eupatvel d¢ TV Pageioav 00 XoLoTOD OTOATV TG
OaEKOG AlIATL TQ AXQAVTW €V T oTavEQ avTov. ‘Ott
0¢ MAALY: KOKKIVIIV XAauvda épdpecev €v tq) mabet
avToL 0 XQLoTAG, EU@aivel TOUC AQXLEQELS TTOlOV
apxtegéwe elotv maomoTal.

(15.) To d¢ amelwoéVOug TOUG LEQELS TIEQLTIATELV €V
peAwviots, delkvuat 8Tt kal 6 XQLoTog €V TQ) OTAVQQE
ameXOHeVos oUTws NV Bactalwv TOV 0TavEov avToD.

(16.) Ev taic dvw Aaumedtnot tov ovpavinv
A£1IToVQYQV Kal legapxLy, eiol mpeoPitegol
£lk001Té00QEC KAl dLdcoVoL €Tt ol mEeafiTeQoL
KATX HIUNOLV TQV 00X @KWV DUVALEDV ElOLV TAIS péEV
OTOAQIG DIKNV TITEQUYWV KATAKEKAXAVHUUEVOL TAIS D&
duaiv eit’ 0OV MTéQLEL TV XeAéwV TOV Duvov BowvTeg
Kal katéxovteg Tov Oeiov kal vontov dvOoaka
Xootov, &v 1@ BuoioTnein AaBdL TS xepog
@P£00VTEC: OL D& DIAKOVOL EIG TUTIOV TWV AYYEAIKQWY
DLVAEWY TALS AETTALS TV ALVOV WEARIWV TITEQUELY
WG AELTOLQY LKA TVEVHATA, ELG dDlarKoviay
ATOOTEAAOUEVA TIEQITTG EXOVOLV.

(17.) Téx Awolo Tov oTixapiov eiot T [¢v ) xetol
EUpatvovta deoud ToL XQLOTOD: delOAVTES YAQ AVTOV
enow, amryayov 1og Kaideav tov doxtegéa kai Tov
IMAatov. Ta d¢] eig T A&y [TOD oTixapiov Awpia
€lo1] KT T Alpo TO QDoAY €K TG TAEVERS TOD
Xowotov.

(18.) To EmtoaxnAtov €0t 1o pakidAov ped’” oo
€meéQeTo VMO TOL AQXLEQEWS dedeEVOC Kal
oLEALLEVOC £TTL TO TTEOCTO eV €K TOD TEA XAV O XQLOTOS
€V 1Q) maBeL aDTOD ATTEQXOLLEVOG.



19. THE omophorion is like the stole of Aaron, which the priests
of the (Old) Law wore, placing long cloths on their left
shoulders. [The omophorion of the bishop is made of wool and
not linen, for it represents the lost sheep which the Lord found
and put upon His own shoulder.]’°

THE monastic schema is in imitation of the desert-dweller and
Baptist John, whose cloak was of camel hair and the girdle about
whose loins was of leather. This is also because of the grave,
severe, sorrowful, suffering, humble, and poor way of life of
those who enter upon the monastic way. For they all go into
mourning and are dressed in black, expecting to receive the
white, divine robe of glory and joy in Christ Jesus our Lord.

The total tonsuring of the head is in imitation of the holy Apostle
James, brother of the Lord, and of the Apostle Paul, and of the
rest.

The mantles are in the likeness of the mantles worn by the divine
apostles.

The cowl is in accordance with the words of the apostle: “The
world is crucified to me, and I to the world” (Gal 6:14). The
purple and white embroidery and crosses which decorate it
represent the blood and water flowing from the side of Christ,
and the loosely unfolding mantle recalls the winged angels. Thus
the schema is called angelic.

The scapular signifies him who takes up the cross and who,
adorned with faith, is strengthened, wearing the shield of faith so
as to be able to quench all the darts of the evil one and to accept
the helmet of salvation and the sword of the spirit, which is the
word of God (cf Ep 6:16-17).

The belt signifies that he wears the mortification of the body and
chastity, having girded his loins with the power of truth.

And the sandals show his entering into the way of salvation so
that he might become awe-some to his adversaries and invincible
to his enemies, and his feet are bound in preparation for the
gospel of peace.

20. THE bread of offering, that is to say, which is purified,
signifies the superabundant riches of the goodness of our God,
because the Son of God became man and gave Himself as an
offering and oblation in ransom and atonement for the life and
salvation of the world. He assumed the entirety of human nature,
except for sin. He offered Himself as first-fruits and chosen
whole burnt-offering to the God and Father on behalf of the
human race, as is written: “I am the bread which came down
from heaven,” and ‘“He who eats this bread will live for ever” (Jn
6:51). About this the Prophet Jeremiah says: “Come, let us place
a stake in his bread” (11:19 LXX), pointing to the wood of the
cross nailed to His body.

21. THE piece which is cut out with the lance signifies that “Like
a sheep he is led to the slaughter, and like a lamb that before its
shearers is dumb” (cf Is 54:7).

(19.) To Quo@doL6V £€0TL KATX TNV OTOATV TOU AxQWV,
OTteQ £OEOLV KAl Ol €V VOUW AQXLEQELS TOVdAQIOIS
UaKQOIG, TO O eDwWVLHOV wHoV Ttegitifévteg. [To ToD
ETOKOTIOL WHOPOQLOV €€ €0i0VL OV KAl 0L ALvoD, TV TOD
Teofdtov dopav onuaivet 6reg mAavn0&v 6 Koglog
e0EWV Tl TOV DOV WOV dvEAaPev]

To povaxkov oxNH& €0TLKATA TNV UiHUNow ToD
gonpomoAitov kat Bantiotov Twdvvov 6Tt «v O
EvOupa aUTOL €K TOLXWV KapmAov kat (v depuativn
TLEQL TIV 00UV avTOD». "Emetta kat dux T0 mevOikov
Kol oKUOEWTOV KAl KATNQPES Kol ETTOVOV kAl TOXOV
kat tantetvov 0og v Tov Hovrien Biov
ETAVNONUEVWY: TAVTES YO oL tevOoDvTeg péAava
TeQIBEPBANVTAL KarpadokoUVTES ATtoAhecOa TV
AevKnNV Kat Oelav 0TOANV TG dOENG Te Kal
nagakANoews T €v Xoote Tnoov t¢ Kugiw nuav.

To d¢ kelpeoOat TV kAQAV OAOTEAGDS KATX TNV LMoy
00 arylov amootéAov TakwPov: oL adeApobéov katl
INorvAov ToD &mooTOAOL KAl TWV AoLT@V.

T 0 Avaporaid elot kata T dvaBoiaiax &meQ
£poovy ipatia ol Oeiot AOoTOAOL.

T KovkovAAx kata Tov Aéyovta dmootoAov OtL
«€0TAVEWTAL HOL O KOTHOG KAYW TQ KOoUw» - O’ O Kal
TIOOPLEOIC KAt AeVKOIg AwQIoLS Kal otavgiolg
KEKOOUNTAL Ol TO QUEV £k TG TAevEAS ToD Kvpiov
aipa kat KdWE OUOY, EpPaivovTa dux TS TOL HAVTIOU
ATOAEAVUEVIG ATIAWOEWS TIV TTEQWTIKTV THG TWV
AyYEéAwV ppmoews: Kal” 0Tt dryyeAkov oxiua
AéyetaL

O ... Av&Aaog ... dOnAol ... ToV avaAafovia Tov
OTAQOV, KAl T1) ToTEL KeKOOUNUEVOV EVIoxUeoBatL
TEQLPEQOVTAL «TOV BUQEOV TG TTOTEWS €V (O duvATETAL
idva T BEAN T TteMUEWHEVA TOD TTOVNEOL of3éoa,
Kal v megike@adaiov Tod cwtnelov déEaoBal kal v
udxougav tov Ivevuatog 6 ot onua Oeov»

To d¢ CadvvuoBat TNV vékQwotv T0D CwHATOG dNAoL TOD
TV 0w@QOTUVIV TteQLpEéQovTog, megLelwoboat TV
00UV avToL dVvauy aAnbeiac.

To d¢ 1ol LavdaAiolg émiBaivery avTov T 0d@ Thg
owtelag dnAol 10 OTwe yévntat @ofepog Toig
UTEVaVTIOS Kol AVAAwTOG Tolg oAepioLg
«OTOdEdEUEVOS TOVG TIODAS AVTOD €V ETOLHATIX TOD
evayyeAlov g elgrvne».

(20.) O aotog g MEoBéTews, youv O
amokaBadpevog, Eupaivel tov UtegBairovia
TAODTOV TG XONOTOTNTOS AvTOD T0L @0 U@V 6TL O
Yiog to0 Beob avOEwmOog Yéyove, kal éavtov oL OnKe
Buoiav kat TEoo@opay eig avtiAvtoov kKal éEilaocua
UmeQ g 100 kdopoL Lwng Kal cwTtnoiag: avaAafwv
LEV TO pvoapa OAoVv TS avOowmivng pLOEWS XWOIg
apatiag, moooevexOels d¢ wg anapxr) kat é£algetov
oAokapnwpa @ O kai Ilatot UTtep ToL avOowmelov
puoauatos ws Aéyetar «Eyw el 6 dotog 6 €k T00
0UEAVOD KATAPAS» KAl «O TEWYwWV TODTOV TOV AQTOV
Moetat gig Tov alwvar Ev.Jo.- meol o0 Aéyet 6 mpoertng
Tepepiag: «devte Kal EUPaAwpeV EVAOV gig TOV doTOV
avTOD» deLKVUG TO EVAOV TOD OTAVEOD T TWMATL
EUmayév.

(21.) To d¢ év ) Adyxn amokelpecOat onuaivel o «wg
mEdBaToV ETL ooy X0 KAl WG AVOS EvavTiov ToD
KEQAVTOG AVTOV APWVOG»



22. THE wine and the water are the blood and the water which
came out from His side, as the prophet says: “Bread will be
given him, and water to drink™ (cf Is 33:16). For this lance
corresponds to the lance which pierced Christ on the cross.

The bread and the chalice are really and truly the memorial of
the mystical supper at which Christ, having taken the bread and
wine, said: “Take, eat, and drink, all of you, this is my body and
blood.” This shows that He made us communicants of His death,
His resurrection, and His glory.

Thus the priest takes the oblation, which is in a basket, from the
deacon or the subdeacon. He takes the lance, cleanses it, then
cutting the oblation in the form of a cross he says: “As a sheep
led to the slaughter and as a lamb before its shearers is silent.”
Having said this, he places the oblation on the holy discos,
points over it, saying: “He does not open His mouth: in His
humility His judgment was taken away. Who will recount His
generation? For His life is taken up from the earth.” Having said
these things, he takes the holy chalice and the deacon pours wine
and water into it. Then the deacon says: “Blood and water
poured from His side, and he who saw it has borne witness, and
his witness is true.” After this, he places the holy chalice on the
divine table and, pointing at the bread, the sacrified lamb, and
the wine, the blood poured out, says: “There are three who bear
witness: the Spirit, the water, and the blood, and the three are
one,” (I In 5:8) now and ever and for the ages.

Then he takes the censer, adds incense, and says the prayer of
the offering.

23. THE antiphons of the liturgy are the prophecies of the
prophets, foretelling the coming of the Son of God, proclaiming:
“Our God has appeared upon earth and dwelt among men” (Bar
3:38) and “He is clothed in majesty” (Ps 92:1). The prophets are
indicating His incarnation, of course, which we proclaim, having
accepted and comprehended it through the ministers and eye-
witnesses of the Word, who understood it.

24. THE entrance of the Gospel signifies the coming of the Son
of God and His entrance into this world, as the apostle says:
“When He,” that is the God and Father, “brings the first-born
into the world, He says: "Let all God’s angels worship him’ ““ (Hb
1:6). Then the bishop, by his stole, manifests the red and bloody
stole of the flesh of Christ. The immaterial One and God wore
this stole, as porphyry decorated by the undefiled blood of the
virgin Theotokos. The good shepherd took the lost sheep upon
his shoulders: he is wrapped in swaddling clothes and placed not
in a manger of irrational (animals), but on the rational table of
rational men. The hosts of angels hymn him, saying: “Glory to
God in the highest and peace on earth, good will to men” (Lk
2:14); and “Let all the earth worship Him” (Ps 65:4); and, heard by
all: “Come let us worship and fall down before him: save us, O
Son of God” (cf Ps 94:6). And we proclaim the coming which was
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(22.) O d¢ olvog Kkal TO BdWQE [¢oTL TO EEeABOV €K TG
TAELEAS AVTOL alpa kat BVdWE, KxOwg] 6 mMEoPTNG
Aéyer «&QTog dobnoeTal avT® Kal VOWQE AVTOL TMOTOV»
Avti ydo g AdyXNS TS KeEVTNOdonS TOv XQLoToV €V
TG OTAQQ, €0TlL Kol avTn 1) Adyxn).

'O ApTog d¢ kal TO TOTHELOV KLEIWS Kol AANOWC, KAt
U{HNOY TOD HLOTIKOD delmvou, év @ 6 Xplotog EAafev
TOV AQTOV KAl Oivov Kai eirte: «AdPete, pAyete Kail
TiieTe TAVTES: TOUTO €07TL TO OWHA OV KAl TO alpo»
deucvig GTL KOLVWVOLS NUAG émoinoe kai Tod Bavdtov
KAl TS AVAOTACEWS XVTOL Kol dOENG.

A0 Kol DeXOHEVOG O LEQEVG €V KAVIOKiW QA dDxkOVOL
1 DTTOdLAKAVOU TIV TEOCTPORAY, AV Te TV AdyXNnV
Kat amokabdoag av Ty, elta 0TAVEOEDWS XAQAEAS
avTV Aéyer «wg mEoPatov émi opaytv x0n kat wg
AHVOC EvavTiov ToD KelQAVTOS aVTOV APWVOG», TODTO
elmwV Aotmov Bl TV avTV TEOTPOEAY €V T Ay iw
dlokw dAKTLAODEKTWS EMAVW AVTAE PNOLY OVTWGC:
«OVTWG OUK GVOLYEL TO OTOL AVTOD, €V TH) TATEWVWOEL
avToD 1) kQiog aLTOD NEON, TNV d¢ Yeveav avToD Tig
duynoetay; 6Tt algetat amo g YN 1) Cwn adTo».
AOTL peta o elmelv TavTa Aafwv TO Aylov MoTHoLoV,
Kal ToL daxkOVoUL ETIXEOVTOG TAALY €I AUTO TOV Olvov
kat T0 VOWQE, MAAY AéyeL 6 diakovoc: «EENABeV €k TG
TIAEVOAS AVTOD alpa Kat VOwWE Katl 0 £wpaKws
HEHAQTUONKE Kal AANO V) €TV 1) papTuia A TOD».
Kat peta tadta Oeig 10 dylov motrjoov &v tr) Oeia
TOaTtéCT) DAKTVAODEUKTIKAG TE TIQOTEXWV TQ
oPAYIXTOEVTL ALV DLt TOD AQTOV, KAl kevwOEévTt
afpatt dx Tov oivov, aAw Aéyet Ot «Toeic elow ol
LLQTUQODVTEG, TO TVEDUA kol TO DOWO Kat TO aipla, katl
OLTQEILS €1 TO €V €lotv» - VOV KAl Al KAl €1¢ TOUG
alvac.

Eita Aapwv 10 Oupuatijoov kat Oupiaoag motet evXV
¢ EoBéoEewg.

(23.) Tax Avtigpwva Te AettovQyiag elol TV TEOENTWV
atl TEOEENOELS MEOKATAYYEAAOLOAL TIV TAQOVT IV TOD
Yiob 100 00, BowvTwv: «0 Oedg U@V EML TG YIS
WO Kal ol AVOQWTOLE CLVAVETTOAPT)» * Kol
«EVMEEMELAV EVEDVOATO» TYOUV TV CAQKWOLY AVTOD
dnAovvreg, fjv Nuels anmodeEapevol kat pabovteg dix
TV UMNEETAOV KAl AVTOTTAOV TOD AdYOU YeVOEVWY
dATOOWV TAVTNV AVAKT|QUTTOLLEV.

(24.) H eioodog tov evaryyeAiov éupaiver Ty
miaQovoiav kat v eiloodov Tov Yiod Tob Oeov &ig OV
KOOHOV TODTOV, KOS @nov 6 AndoTtoAog: «dtav
elodyet, ffyovv 6 Oeog kai [atro, TOV MEWTOTOKOV i
TV OIKOVUEVNV Aéyel KAl TTIQOTKLUVNOATWOAV XVTQ
TAVTEG ot dryyeAoL avToL» "ETtetta detikvivtog tov
AOX1EQEWC DX TNG OTOATI ADTOD TNV THS 0AQKOG TOV
Xo1oTob oToANV TNV £0VOPAV KAl alpaTdn, v
£popeaev 0 ADAOC kal Oedc, wg ToEEVEAY Pageloay £
&xeAvVTWY ailpdtwv thg Beotdkov kal mapOévou- kal
EAafe 10 mAavnOév TEOPATOV O TOLUT|V O KAAOG €Tl
TV OUWV aUTOD, €V OTaQydvols eiAn0eic kal teOelc:
oUK £07TL &V PATVT) TV AAOYWV AAA" v ToaméCn Aoy
avOW WV Aoyik@v- 6V Buvnoav ayyéAwv otoatial
Aéyovoar «do&a &v vioTtolg Oe kal émi yNg elprjvn év
AvOEWTOIC £VDOKIN - KAl «TtAO0L 1) YT
TIEOOKLYNOATWOAV aUTG» - Kal mévTwv
AVOLTIAKOLOVTWV «DEDTE TTQOOKVUVNOWLEV KAl
TEOOTIETWHEV: OWOOV NUAG Yie @e0oD» - Kal KnoUTTOEV
TV maovoiav avepwOeioav Muiv év xdottt Tnoov



revealed to us in the grace of Jesus Christ.

25. THE “Holy, holy, holy” [Trisagion] hymn is (sung) thus:
there the angels say “Glory to God in the highest”; here, like the
Magi, we bring gifts to Christ—faith, hope, and love like gold,
frankincense, and myrrh—and like the bodiless hosts we cry in
faith: “Holy God,” that is the Father; “Holy Mighty,” that is the
Son and Word, for He has bound the mighty devil and made him
who had dominion over death powerless through the cross and
He has given us life by trampling on him; “Holy Immortal,” that
is the Holy Spirit, the giver of life, through whom all creation is
made alive and cries out “Have mercy on us.”

Then one of the psalmists on the ambo, facing the altar, about to
say the “Glory” after the triple repetition of the Trisagion, says:
“Bless master, the “Glory,” “ in the plural; or, in the singular:
“Bless , master, the "Glory.” “ The use of the singular represents
the tri-hypostatic divine unity, as the whole church prays to be
blessed by it insofar as it is possible for it, being human, to be
counted worthy to sing the Cherubicon and the Trisagion, along
with the in-corporeal, divine powers, to the Holy Trinity itself.
When he says “Bless” in the plural, he signifies the three
hypostases, of the Father, Son, and Holy Spirit, and when he
adds “Master,” he expresses the one nature of the divinity.

26. THE ascent of the bishop to the throne and his blessing the
people signifies that the Son of God, having completed the
economy of salvation, raised his hands and blessed His holy
disciples, saying to them: “Peace I leave with you” (Jn 14:27).
This shows that Christ gave the same peace and blessing to the
world through His disciples.

And the “And with your spirit” by which the people respond
signifies that You conferred peace, O Lord, which is mutual
concord: You gave us peace which is for indivisible union with
You, so that being at peace through Your Spirit, whom You gave
us at the beginning of [Your] creation, we might become
inseparable from Your love.11

27. THE sitting represents the time when the Son of God raised
His body [which He wore] and the sheep which He put upon His
shoulder—that is the nature of Adam, which is represented by
the omophorion—above any beginning, power, or authority of
the higher powers, and brought it to His God and Father. [And
because the One deifies, and the other is deified, that is the
assumed humanity, because of the holiness of the offerer and the
purity of the offered], God the Father Himself received it as a
sacrifice and as an acceptable offering on behalf of the human
race. About the Son it is said: [“The Lord says to my Lord,” that
is the Father to the Son], “Sit at my right hand” (Ps 109:1), and He
sat on the right hand of the throne of majesty in the highest
heaven. [This is Jesus the Nazarene, high priest of the good
things to come. ]

28. THE prokeimenon again indicates the revelation and
prophecy of the prophets about the coming of Christ. Like
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Xototov.

(25.) O towoayog Vpvog €otiv oUTwe: €Kel HEV dryyeAoL
eimov- «do&a év Viotolg Oe»- EvtatBa d¢ ws ot payot
T DA T)LLETS TEOOPEQOVTES TQ XQLOTQ), TTOTLY,
EATIdA, AYATNV, WG XQLOOV Kal AlPavov kal opvgvay,
TQV ACUATWV TO ATHA TUOTAS PODVTEG: YOG O Oe0g
fToL 6 M- &ylog ioxvdg, 6 Yiog kat Adyog, didTt Tov
LOXVEOV dLABOAOV deCLEVONG KATHQYTOE DL OTAVQOD,
TO KQATOG €XoVTa ToD BavaTov, kat v Cwnv UV
£dwice TOD MATEWY EMAVW AVTOL- &Yl0G ABAvaTog, TO
Ayov ITvedpa 10 Lwomolody, d' 00 maoa KTiowg
Cwomoteital kal fod EAénoov Nuac.

To éxpavnoat éva v PaAtav ék ToD dppwvog
TEOTéxoVTa T¢) BuolxotEiw év T@ péAAewy doLalewy
LLETX TOV TOLMAQCLAT OV TOD Toloarylov Kol Aéyety:
«BvAoynoate Koot 10 AdEa», mANBuVTIKGG, 1)
«BEVAGYyNoov KbotL 16 AdEa», évikag, TO péEv
(MANBLVTIKWG) ONUALVEL TV TOLOLTOOTATOV HiV
BedtnTa déeoBal e €K MAONG TG EKKANoiag
evAoynOnvaL mag” avtng (kat” afiav) kad’ éoov
£QPIKTOV avTh) avOwmw ovot kata&wOnvat ovv Taig
ACWHATOLS Belaic DUVAUETLY TOV XEQOVPIKOV Kal
ToLodyoV Buvov avti) ) yla Touddl avapéAmey: kat
YA dLX TOV €LMELV AVTOV «EVAOYHOATE» TAG TOELS
vnootacelc. Ilatpog, Yiod kat Aytov ITvevpatog
edMNAwoev, dux d¢ ToL mEooetvat T «KDow Vv piav
LoV TG BEOTNTOG ETOAVWOTEV. (

(26.) To aveABetv €v 1 cLVOEOVE TOV AQXLEQéX Kl
o@oayiloat tov Aadv, éativ 6 Yiog oL Oeov Ote
EMANQWOE TV OIKOVOHIAV, EMAQAS TAG XEIQAS AVTOD
eVAGYNOE TOLG Aylovg avTOD padntag Aéywv avtols:
«elQNVNV a@nut butv» Ev.Jo. deucviwv ot v avtiv
elorvnv Kat evAoyiav Edwke TQ KOTHUW 6 XOLoTOG dix
TOV AMOCTOAWV adTOD.

To d¢ «xat ¢ mvevpaTi cov» A ToL AaoD
ATOKQELVOLLEVOV TOUTO dNAOL OTL, EIQNVNV LLEV TAQETXEC,
Kvote, v év aAAnAoig opovolay, eiprjvny d& dog UiV
TV mMEOC 0¢ ddlaipeTov évwoy: tva @ mvevpati oov
€lENVEVOVTEG O MUV €V AQXT) TS dnutoveyiag [oov]
EVEOMKAG, AXWOLOTOL TNG OT)G AYATING TUYXAVWHEV.

(27.) To d¢ kaBloat éotiv 6te 6 Yiog T00 BeoD TV
oagka [NV épdloeoe kal TO TEOPatov O avéAaBev €mi
TQV OHWV, OTEQ ONHALVEL TO WHOPOQLOV O €0TLTO
adapaiov puoapa aveBiPacev avtny TeQdvVW TAONS
AOXMG Kat EEovaing Kal KLELOTNTOS TWV AV®W DUVAHEWY,
Katl meoonyayev avtnv 1@ Oeq kat Iatol. [Emedn yao
0 Hév €0éwate, 0 d¢ €0ewO), TOLTEOTL TO TMEOTANUUA O
dux v a&lav TOoL MEOTEVEYKAVTOG KAL TIV
KkaBapotnTa 1o MEooevexOévtog], €déEato avto O
B¢e0¢ kai Ilatr)o ws Buoiav kai TEOTEPOEAV EVAQETTOV
UTeQ ToL avOpwTElov YEVoug, MEOC OV Kal elmev:
«[elmev 6 Kvotog 1@ Kvpiw pov», fjtot 6 Iatno moog tov
Yiov], «ikaBov £k de&lwv Hov» , 0G kal EKAOLoev &v
de&1x o BEdVOUL TG pHeyaAwovng €v toig LPMAoIC.
[O010g éotiv Tnoovg 6 Nalwoaiog 6 aQxLeQevs TV
pneAASVTV ayabwv].

(28.) To mookeipevov UNVVEL TAALY TV TOV TQOPNTOV
EK@avTopia Kal TEOUNVLOLY TG TOD XQLoTOD
TIAQOVTIAG: WG OTEATIOTAL TTQOTOEXOVTES Kal fOVTES:



soldiers they run ahead and shout: “You who sit upon the
Cherubim, appear and come to save us” [and “God sits upon His
holy throne™].

The apostle, eyewitness and minister of Christ, proclaiming the
Kingdom of Christ, exclaims, saying: “Christ appeared as a high
priest of the good things to come” (Hb 9:11). “Having a great high
priest who has passed through the heavens, let us hold fast in
professing him.” With Paul, John the Baptist also exclaims: “He
who comes after me is “the lamb of God, who takes away the sin
of the world!” (Jn 1:29) He sanctified us in the (Holy) Spirit and
fire, and stood among you.”

29. [DAVID exclaims alleluia and says: “Our God will come
clearly and fire shall go before Him” (Ps 49:3). The brightness of
His evangelists has shone through the world.] For in Hebrew AL
means “He comes, He appears”; EL means “God”; and OUIA
means “praise and sing hymns” to the living God.

30. THE censer demonstrates the humanity of Christ, and the
fire, His divinity. The sweet-smelling smoke reveals the
fragrance of the Holy Spirit which precedes. For the censer
denotes sweet joy.

Again, the interior of the censer is understood as the [sanctified]
womb of the [holy] virgin [and Theotokos] who bore the divine
coal, Christ, in whom “the whole fulness of deity dwells bodily”
(Col 2:9). All together, therefore, give forth the sweet-smelling
fragrance. Or again, the interior of the censer points to the font
of holy baptism, taking into itself the coal of divine fire, the
sweetness of the operation of the Holy Spirit, which is the
adoption of divine grace through faith, and exuding a good odor.
31. THE Gospel is the coming of God, when He was seen by us:
He is no longer speaking to us as through a cloud and
indistinctly, as He did to Moses through thunder and lightning
and trumpets, by a voice, by darkness and fire on the mountain.
Nor does He appear through dreams as to the prophets, but He
appeared visibly as a true man. He was seen by us as a gentle
and peaceful king who descended quietly like rain upon the
fleece, and we have beheld His glory, glory as of the only-
begotten Son, full of grace and truth (cf Jn 1:14). Through Him,
the God and Father spoke to us face to face, and not through
riddles. From heaven the Father bears witness to Him, saying
“This is my beloved Son” (Mt 3:17), wisdom, word, and power,
who is foretold to us by the prophets. He is revealed in the
gospels, so that all who receive Him and believe in His name
might receive the power to become children of God (cf Jn 1:12).
We have heard and seen with our eyes that He is the wisdom and
word of God, and we all cry “Glory to You, O Lord.” And the
Holy Spirit, who was concealed in a bright cloud, now exclaims
through a man: “Attend, listen to Him.”

32. THERE are four gospels because there are four universal
winds, corresponding to the four-formed crea tures on which the
God of all sits. Holding them all together, and having been
revealed, He gave us the four-formed gospel, which is joined

7

«0 KaBnuevog émi v XegovPip EupdvnOLkal EAOE eig
O owoaL UG- [kat «0 Oeog kaBnTa mi Bpdvou
ayiov avTOL»].

'O andotoAog kol avTOTTNG Kok VTOLVEYOS TOL XQLOTOD
Boa knovoowv v Bacleiav To0 XoLoToD Aéywv:
«XQLOTOG TTAQAYEVOLLEVOS AQXLEQEVS TV HEAAOVTWY
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TOUG 0VEAVOUS KQATWLLEV THG OOAOY(AG» avTOD, |ed’
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apaTiav To0 kéopov Ev.Jo.r adtog Nuag ayoet év
nvevpatt (Ayiw) kol gl (kat) péoov VPV E0Tnke».

(29.) [To aAANAoUx Bod AafBid kat Aéyel «6 Oeog U@V
Eupavag et kal MO EVIOTIOV AUTOD TROTIOQEVTETAL,
Epavav al AoTEATIAL TV VAYYEAOTOV aUTOD TN
otkovpévn» |. To 8¢ aAANAovLa T1) EBOAiOL DA ékTw
€otiv 10 AA €oxetat, épavn: 1o HA 6 Oedg, 10 0¢ OYIA
aivelte, Vpveite, 1OV Covia Oeov.

(30.) O BupiaTn decvvel v &AvBoWTOTNTA TOD
XooTov- T0 1o TV OedTa, 6 £DWING KATVOS UNvOEL
TV evwdiav tov Aylov ITvedpuatog mpomogevopévnv: 6
Y& Bupiatio éQunveveTal eDWOEOTAT eDPEOOVV.

"H ntdAwv 1) yaoti)o to0 Bupiatnoiov vondein &v (1uiv)
N (Mywopévn) untoa T (ayiag) magdévou (kail
0eotdiov) pogoton Tov Oeiov dvOgaka XQLoTov, «€vV @
KATOUKEL TV TO TANQwHA TS 0£4TNTOC CWUATIKGWC» ,
O10 KAl TV OO UMY THS eDWdIAS AVAdDWOY eVWILALWVY
T ovpmavTa- 1) A 1) yaoto tob Ovuiatneiov dnAot
™V koAvufriBoav ToL dyiov Bamntiopatog: év dvOoakt
o0 Oelov mMVEOG Tg ToL Ayiov ITveduatog évegyeiag
TV eDwdN ¢ Oelog x&ottog viobeoiov dux TS TioTEWS
£av) eloowkiCovoa kal dU avTng evwdlovoa.

(31.) To edayyéAdv éoTiv 1) magovoia Tod Beod kad’ v
@WEAOM ULV, OVK £TL OIX VEPEADV KAl XIVIYUATWY
AoA@V ULV OG TTOTE T MwioT) dx vy kat
AOTEATIOV Kol OAATHY YWV TXw Kal yVO@w kal ool i
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(32.) Téooapa d¢ evayyéAa elowy, émeldr) Téooapa
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oVpTAVTA (PAaveEQWOELS EdWKEV 1)ULV TETQALOQPOV TO
evayYEALOV, EVLOE MVEVUATL CUVEQXOLLEVOV: KOl YOO



together by one Spirit. And they have four faces, and their faces
represent the activity of the Son of God. For the first resembles a
lion, characterizing His activity, authority, and royalty. The
second resembles a calf, manifesting His holy work and priest-
hood. The third has the face of a man, which clearly delineates
His coming as a man. And the fourth resembles a flying eagle,
explaining the gift of the Holy Spirit. And the gospels
correspond to these four animals, on which Christ sits. For the
Gospel of John recounts His sovereign, paternal, and glorious
birth from His Father. The Gospel of Luke, being of priestly
character, begins with the priest Zachariah burning incense in
the temple. Matthew tells about His birth according to His
humanity—"the book of the genealogy.” Therefore this gospel is
in the form of a man. And Mark begins from the prophetic spirit,
which comes to men from on high, making the beginning say:
“The beginning of the gospel of Jesus Christ, as it is written in
the prophets: “Behold, I send my messenger’ * (Mk 1:1-2). It thus
points to the winged image of the gospel.

33. WHEN the bishop blesses the people, it indicates the second
coming of Christ in 6,500 years, as shown by the fingers *“ Scp.’

34. THE eiliton14 signifies the winding sheet in which the body
of Christ was wrapped when it was taken down from the cross
and placed in a tomb.
35. THE catechumens go out because they are uninitiated into the
baptism of God and the mysteries of Christ. About the
catechumens the Lord says: “And I have other sheep; [ must
bring them also, and they will heed my voice. [So there shall be
one flock, one shepherd]” (cf Jn 10:16).
36. THE proskomede, which takes place on the altar located in
the skeuophylakion, signifies the place of Calvary, where Jesus
was crucified. There, it is said, lies the skull of our forefather
Adam, and it is pointed out that “there was a tomb near to where
He was crucified” (cf Jn 19:41-42). This Calvary was prefigured by
Abraham when he, commanded by God, made an altar of stone
on one of those mountains, collected wood, and placed his son
on it, and then offered a ram instead as a burnt-offering. Thus
the God and Father, Who is without be-ginning and ancient of
days, was pleased for His eternal Son to be incarnate in the last
times from the undefiled virgin Theotokos from the loins of
Adam, according to a vowed promise which He made him. And
as a man He suffered in the flesh, but in His divinity He
remained impassible. For Christ, going forth to His crucifixion,
took up His cross and offered His own blameless body instead of
aram, as a lamb pierced in the side with a spear. And He became
a high priest, offering Himself and offered in order to bear the
sins of many. He died as a man and rose as God, and thereby He
obtained that glory [which He had] before the world together
with [His] God and Begettor (cf Hb 7:26-28).
37. BY means of the procession of the deacons and the
representation of the fans, which are in the likeness of the
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seraphim, the Cherubic Hymn signifies the entrance of all the
saints and righteous ahead of the cherubic powers and the
angelic hosts, who run invisibly in advance of the great king,
Christ, who is proceeding to the mystical sacrifice, borne aloft
by material hands. Together with them comes the Holy Spirit in
the unbloody and reasonable sacrifice. The Spirit is seen
spiritually in the fire, incense, smoke, and fragrant air: for the
fire points to His divinity, and the fragrant smoke to His coming
invisibly and filling us with good fragrance through the mystical,
living, and unbloody service and sacrifice of burnt-offering. In
addition, the spiritual powers and the choirs of angels, who have
seen His dispensation fulfilled through the cross and death of
Christ, the victory over death which has taken place, the descent
into hell and the resurrection on the third day, with us exclaim
the alleluia.

It is also in imitation of the burial of Christ, when Joseph took
down the body from the cross, wrapped it in clean linen,
anointed it with spices and ointment, carried it with Nicodemus,
and placed it in a new tomb hewn out of a rock. The altar is an
image of the holy tomb, and the divine table is the sepulchre in
which, of course, the undefiled and all-holy body was placed.

38. THE discos represents the hands of Joseph and Nicodemus,
who buried Christ. The discos on which Christ is carried is also
interpreted as the sphere of heaven, manifesting to us in
miniature the spiritual sun, Christ, and containing Him visibly in
the bread.

39. THE chalice corresponds to the vessel which received the
mixture which poured out from the bloodied, undefiled side and
from the hands and feet of Christ. Or again, the chalice
corresponds to the bowl which the Lord depicts, that is,
Wisdom; because the Son of God has mixed His blood for
drinking instead of that wine, and set it forth on His holy table,
saying to all: “Drink of my blood mixed for you for the
remission of sins and eternal life.”

40. THE cover on the discos corresponds to the cloth which was
on Christ’s head and which covered His face in the tomb.

41. THE veil, or the aer, corresponds to the stone which Joseph
placed against the tomb and which the guards of Pilate sealed.

The apostle speaks thus about the veil: “We have confidence to
enter the sanctuary by the blood of Jesus Christ, by the new and
living way He opened to us through the veil, that is through His
flesh, and since we have a great priest over the house of God”
(Cf Hb 10:19-21).

Thus Christ is crucified, life is buried, the tomb is secured, the
stone is sealed. In the company of the angelic powers, the
priests’ approaches, standing no longer as on earth, but attending
at the heavenly altar, before the altar of the throne of God, and
he contemplates the great, ineffable, and unsearchable mystery
of God. He gives thanks, proclaims the resurrection, and
confirms the faith in the Holy Trinity. The angel wearing white
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approaches the stone of the tomb and rolls it away with his hand,
pointing with his garment and exclaiming with an awed voice
through the deacon, who proclaims the resurrection on the third
day, raising the veil and saying: “Let us stand aright”—behold,
the first day!—"Let us stand in fear”—behold, the second day!
—"Let us offer in peace”—behold, the third day! The people
proclaim thanks for the resurrection of Christ: “A mercy of
peace, a sacrifice of praise.” The priest teaches the people about
the threefold knowledge of God which he learned through grace:
“The grace of the holy and consubstantial Trinity be with all of
you.” The people together confess and pray, saying: “And with
your spirit.” Then the priest, leading everyone into the heavenly
Jerusalem, to His holy mountain, ex-claims: “Behold, let us lift
up our hearts!” Then all declare: “We lift them up unto the
Lord!” The priest says: “Let us give thanks unto the Lord.” [The
people affirm: “It is meet and right” to send up hymns of thanks-
giving to the Holy Trinity, to have the eye of the soul seeking
the habitation of the heavenly Jerusalem.]

Then the priest goes with confidence to the throne of the grace
of God and, with a true heart and in certainty of faith, speaks to
God. He converses no longer through a cloud, as once did Moses
in the Tabernacle, but with uncovered face seeing the glory of
the Lord. He is learned in the divine knowledge of the Holy
Trinity and faith, and “one to one” he addresses God,
announcing in mystery the mysteries hidden before the ages and
from the generations, but which are now revealed to us through
the manifestation of the Son of God—(the manifestation) which
the only-begotten Son, who is in the bosom of the Father,
revealed to us. God truly spoke invisibly to Moses and Moses to
God: so now the priest, standing between the two Cherubim in
the sanctuary and bowing on ac-count of the dreadful and
uncontemplable glory and bright ness of the Godhead, and
contemplating the heavenly liturgy, is initiated even into the
splendor of the life-giving Trinity—of the God and Father, Who
is eternal and unbegotten; [of the Son and Word, Who is also
without beginning, consubstantial, and begotten]; of the Holy
Spirit, Who is co-eternal of the same nature, and proceeding—
the Holy Trinity which is eternally unconfused in its hypostases,
and therefore persons, and which, by the unity of its nature, is
the indivisible and inseparable divinity, kingship, and glory. And
the priest contemplates and proclaims the thrice-holy
glorification of the seraphic powers and of the four-fold
creatures. With the over-shadowing Cherubim and the Seraphim
who cry aloud, he exclaims: “Singing the triumphant hymn,
shouting, pro-claiming, and saying,” then “Holy, holy, holy,
Lord of Sabaoth”—this is the thrice-holy and one God of the
powers— " Hosanna in the highest, blessed is he who comes in
the name of the Lord.” Hosanna means “save,” who, as light,
comes in the name of the Lord.-

The spiritual salutation, pronounced by all, portrays the future
faith, love, concord, unanimity and reasonable identity of
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everyone for one another through which the worthy receive
familiarity to-wards the Word of God. For the symbol of the
word is the mouth, by virtue of which almost everyone who
participates in the word as a rational being also grows together
with the first and only Word and author of every word.”

The closing of the doors of the holy church of God materially
points to the transition and to the future, after that fearful
separation and dread- ful sentence in the spiritual world, that is,
the entrance of the worthy into the bridal chamber of Christ and
the final rejection of the deceptive operation of the senses.

Further, the profession of the divine symbol of faith, which is
made by all, prefigures the mystical thanksgiving of the future
age because of the wonderful words and ways of the providence
of the all-wise God for us, by which we are saved. By this
thanksgiving, those who offer in gratitude for the divine benefits
on their behalf constitute the worthy: but they have nothing to
give in re-turn for the boundless divine goods on their behalf.™*
The fans and the deacons are in the likeness of the six-winged
Seraphim and the many-eyed Cherubim, for in this way earthly
things imitate the heavenly, transcendent, the spiritual order of
things. And to one another the four-formed creatures21
antiphonally exclaim: the first, in the likeness of a lion, cries out
“Holy”; the second, in the likeness of a calf, cries out “Holy”;
the third, in the likeness of a man, cries out “Holy”’; and the
fourth, in the likeness of an eagle, cries out “Lord of Sabaoth.”
In the three acclamations, they perceive one lordship, power, and
divinity, as the Prophet Isaiah beheld when he saw the Lord on a
lofty and exalted throne and the seraphic powers standing
around, and the house was filled with smoke from their vocie (cf
Is 6:1-4). And “One of the seraphim was sent, and he took into his
hand a coal which he had taken from the altar with a pair of
tongs” (Is 6:6)—this represents the priest who with the tongs(his
hands) holds in the holy altar the spiritual coal, Christ, Who
santifies and purifies those who receive and partake. For Christ
has entered the heavenly sanctuary not made with hands (cf Hb
9:24), and He has appeared in glory in the presence of God on our
behalf, having become a great high priest (cf Hb 6:20) who has
penetrated the heavens (cf Hb 4:14); and we have Him as an
advocate before the Father, and as the expiation for our sins (cf I
Jn 2:1-2). He gave us His holy and eternal body in ransom for all
of us, as He says: “Father, sanctify them, whom you gave me in
your name, so that they may be sanctified” (cfJn 17:11, 17, 19); and
“I desire that they may be where I am, and that they might
behold my glory, because you loved them as you loved me
before the foundation of the world” (cf Jn 17:24).

Then again the priest declares to the God and Father the
mysteries of Christ’s incarnation, His ineffable and glorious
birth from the holy Virgin Theotokos, His dwelling and life in
the world, the cross, the death, the liberation of the souls in
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bondage, His holy resurrection from the dead on the third day,
His ascension into heaven, His sitting at the right hand of the
God and Father, His second and future glorious coming again to
us. And the priest expounds on the unbegotten God, that is the
God and Father, and on the womb which bore the Son before the
morning star and before the ages, as it is written: “Out of the
womb before the morning star have I be-gotten you” (Ps 109:3).
And again the priest asks God to accomplish and bring about the
mystery of His Son—that is, that the bread and wine be changed
into the body and blood of Christ God—so that it might be
fulfilled that “Today I have begotten you” (Ps 2:7). Then the Holy
Spirit, invisibly present by the good will and volition of the
Father, demonstrates the divine operation and, by the hand of the
priest, testifies, completes, and changes the holy gifts which are
set forth into the body and blood of Jesus Christ our Lord, Who
says: “For their sake I sanctify myself, that they also may be
sanctified” (Jn 17:19), so that “He who eats my flesh and drinks
my blood abides in me and I in him” (Jn 6:56). Thus becoming
eye-witnesses of the mysteries of God, partakers of eternal life,
and sharers in divine nature, let us glorify the great,
immeasurable, and unsearchable mystery of the dispensation of
Christ God, and glorifying Him let us cry: “We praise you”—the
God and Father—*“We bless you”—the Son and Word—*“We
give thanks to you”—the Holy Spirit—“O Lord our God”—the
Trinity in unity consubstantial and undivided, marvellously
possessing both the distinction of persons and the unity of the
one nature and divinity. The priest’s performing the divine
mystery while bowing down manifests that he converses
invisibly with the only God: for he sees the divine illumination,
he is made radiant by the brightness of the glory of the face of
God, and he recoils in fear and shame like Moses, who, when he
saw God in the form of fire on the mountain, trembled, turned
away, and covered his face, fearing to contemplate the glory of
God’s face.

Then comes the remembrance of those who have fallen asleep in
the God of spirits and of all flesh, Who is the Lord of both the
dead and the living, and Who rules over those in heaven, on
earth, and in the lower regions. For Christ the King is present,
and the Holy Spirit calls all the living and the dead to unity and
rest until the appearance of our God and Lord and Savior Jesus
Christ and to assemble and come before His face; because the
chains of all the souls in Hades have been loosed through the
death and resurrection of Christ. For He has been raised from the
dead, having become the first-fruit and first-born from the dead
(cf I Cor 15:20). He prepared a way for all to the resurrection from
the dead and grantedrest in eternal and blessed life to those who
have fallen asleep in the hope of His resurrection. The souls of
Christians are called together to assemble with the prophets,
apostles, and hierarchs in order to recline with Abraham, Isaac,
and Jacob at the mystical banquet of the Kingdom of Christ.
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Thereby having come into the unity of faith and communion of
the Spirit through the dispensation of the One who died for us
and is sitting at the right hand of the Father, we are no longer on
earth but standing by the royal throne of God in heaven, where
Christ is, just as He himself says: “Righteous Father, sanctify in
your name those whom you gave me, so that where I am, they
may be with me” (cf In 17). Therefore, receiving adoption and
becoming co-heirs with Christ through His grace, and not
through works, we have the spirit of the Son of God.
Contemplating His power and grace, the priest calls out, saying:
“Abba, heavenly Father, make us worthy to say boldly and
without condemnation:”

EXPLANATION OF THE OUR FATHER

42. OUR FATHER, WHO ART IN HEAVEN, HALLOWED BE

YOUR NAME: the name is that of the Son of God.

Saying “Father” points out to you of whose goods you have been

made worthy, now that you have become a son of God. Saying
“in heaven” points out your Father’s native country and home: if
you want to have God as a father, look to heaven and not to
earth. For you do not say “my Father,” but “our Father,” since
you have all men as brothers of the one Father

HALLOWED BE YOUR NAME, that is, make us holy so that
You may be glorified by us. For as God is blasphemed by me, so
He is also glorified by me.

YOUR KINGDOM COME, that is, the second coming: for he
who has a good conscience boldly desires the coming of the
resurrection and the judgment.

YOUR WILL BE DONE, ON EARTH AS IN HEAVEN—just
as, it says, the angels do Your will, so grant that we may do it.

GIVE US THIS DAY OUR DAILY BREAD—it means the
bread which is sufficient for our nature and existence. He
removes the care for the morrow. The body of Christ is the daily
bread, and we pray that we may share in it blamelessly.

AND FORGIVE US OUR TRESPASSES, AS WE FORGIVE
THOSE WHO TRESPASS AGAINST US, because we sin even
after baptism. We pray that He might forgive us our debts if we
do bear a grudge: for God has me as an example, and what I do
to the other, He does unto me.

AND LEAD US NOT INTO TEMPTATION. We men are
weak; therefore, it does not behoove us to fall into temptation,
but rather to pray not to be overwhelmed by temptation. For he
who is overwhelmed and overcome is led into the pit of
temptation: but he who has fallen, has he prevailed?

BUT DELIVER US FROM THE EVIL ONE. He does not say
“from evil men,” for they do not wrong us, but “the Evil One.”

The all-holy and sacred invocation of the great and blessed God
(and Father) is a symbol of the subsistent and existing sonship
which has been bestowed according to the gift and grace of the
Holy Spirit. According to this adoption, when all human
distinctiveness is surpassed and covered by the visitation of
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grace, they are called sons of God and they all will be saints, as
many as (through gracious acts) thenceforth have splendidly and
gloriously cleansed themselves by the divine beauty of
goodness.

43. Then the priest exclaims, saying to all: [ am a man of like
passions with you, and I do not know the sins of each of you.
“Look, see, behold God!” And “God is the Holy One who abides
in the saints.” The people respond, saying: “One is holy, one is
our Lord, Jesus Christ,” with the God and Father and the Holy
Spirit. For in the past Moses sprinkled the blood of the calves
and the goats, saying to the people: “This is the blood of the
covenant of God.” But now the Christ and God has given His
own body and poured out and mixed His own blood (cf Hb 9:19
ff), that of the new covenant, saying: “This is my body and my
blood, which is broken and poured out for the remission of sins.”
So henceforth with this understanding we eat the bread and drink
the cup, as the body and blood of God, professing the death and
resurrection of the Lord Jesus Christ, to whom be glory unto the
ages. Amen.

The confession made by all the people near the end of the liturgy
—0One is holy,” etc.—signifies the future gathering and unity,
beyond reason and understanding, of those who have been
mystically and wisely fulfilled by God, with the hidden one of
the divine simplicity, in the incorruptibility of the spiritual age,
during which they gaze with the heavenly powers upon the light
of the invisible and ineffable glory, which is blessed, and they
become capable of becoming pure.

After this, as the conclusion, the distribution of the mysteries
takes place, which transforms into itself and makes those who
worthily participate similar to the original good by grace,
making them in no way deficient, inasmuch as it is accessible
and possible for men, so that they too may be able to be and to
be called gods by adoption through grace, because the whole
God is theirs, and nothing in them is devoid of His presence.
Partaking of the divine mysteries is called Communion because
it bestows on us unity with Christ and makes us partakers of His
Kingdom.’
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